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ABSTRACT

Language is a living, dynamic and cultural phenomenon. In every
language, certain specific ways are used to express ideas. With their
help, one can express one's ideas in a symbolic, metaphorical or
figurative way in conversation instead of expressing them directly.
This way of expression is called idiom. Idiom is that treasure of
language which is the essence of the intelligence, experiences,
observations and culture of a nation. It not only creates beauty and
charm in the language but also creates depth in the intellectual and
spiritual. Idiom is the art of presenting a common thing in a special
way. The importance of idiom in language is like the soul in the body.
If the idiom is separated from the language, the soul will leave and
only the body will remain.

The study of the types of idioms reveals many similarities
between Urdu and English idioms in terms of meaning, subject
matter and style. Although Urdu and English belong to two different
societies, the basic reasons for the similarities in both societies are
human beings, psychology, desires, customs, society, and ways of
living, interaction, and daily life.

KEYWORDS: English Language, Urdu Language, Idioms,
History, Style, Structure, Figurative meanings, Similarities of
Idioms.
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“From Middle French idiome, and it source, Late Latin,
idioma, from Ancient Greek idiopa (idima, “ peculiarity,
property. Apeculiar hraselogy, idiom”), from id10dc8at
(idioGsthai, “to make one’s own, appropriate to oneself”),
from 1d010¢ (idios, “ one’s own, pertaining to oneself,
private, personal, peculiar, separate.(3)
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“Idiom a group of words that means something different
than the individual words it contain (V)”.
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“In women ben; for ay as besy as bees
Ben they us sely men for to deceive (1) ,
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“His eyen twinkled in his hed aright ,
As don the sterres in the frosty night(£) ”
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“For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart

In compliment extern, ’tis not long after

But I will wear my heart upon my sleeve
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“In conclusion, it can be said ... Use of Idiom makes news
precisely interesting and meaningful to retain the interest of
the reader. It makes a head line more catchy and appealing.
It was seen that the idiom of Power and Authority was used
at large in Political and Local news, whereas other type of
idioms were used less (V) ™.
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